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Abstract

Behrman'’s thoughts on translation criticism are embodied in the Exploration of Translation Criti-
cism: John Donne, in which he proposed a theoretical system of translation criticism. From the
number of published articles, his translation criticism theory is still an important research con-

SCEG| M EAEGE VURSHOTIEGHLA Tk GRAESIIRC) 30 iT1). BURIE S %%, 2022, 10(5): 886-891.
DOI: 10.12677/ml.2022.105118


http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2022.105118
https://doi.org/10.12677/ml.2022.105118
http://www.hanspub.org

G

tent in the field of translation. Behrman’s approach to translation criticism, ethical standards and
poetic standards are highly operable and enrich translation theory. In this study, the author ana-
lyzes Zhang Peiji’'s English translation of Autumn in Peiping in virtue of Behrman’s translation
criticism approach, and finds that the translator’s unique translation skills perfectly reproduce
the style, content and charm of the original text, and remain faithful to the original content to a
great extent. It also conforms to the translation concept of “faithfulness and smoothness” advo-
cated by him.
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1. #CR (BEaf) N4

RO DTG SO M EZENER, RARERR. EERE. SRS, EA30CRk. 1Y
ZEIRAERS Rl SRIGHAE (b EILARECGE <75 () IRBIBOCHIS s, sRI OO SRR 1575,
I RELIR, R PR RAE N B B WSO HOCRIK RS eSS, R A, A
e, A2 — Rl NESR VISR . BOCIERE 5 TH71, RIAEREIENEZE T, (i
HHIRO) AT HCCTH G FATRE . LEMAUSEIR IR, HRRZAEREET . LK
WEFCHIEA, RBUCHCCK . P Fa Rl LAE R BN — RIS RO 51 L 30 AR K
ZELNTY, 1934 £ 7 7, ARIA KRR EEAL T, BEITFROR, B TFRREBOL. A RER, “H
RIHCT, WA BRI, BIHRE RECCE R A ARSI ,  HOo XU o H I
R R EMEG SRR, AR S XE TR, SR IR e AR R W2 1
ZENE: FHEREZK, WA ORI S, X E AN NS CREERIIRKD) &S
TR L W I AR AR i, BAT IR FE e . CHCER I AKD) A2 A RO S /R RS A SRR

ASCRARBY VUR SR FEOT D B R B BR bR X 5K CGROAR IR S SCARBTIE S . A
17 IS 5 THT AR T o

2. BN

FE (R PPR R : 205 « 2R o, NUR X HLVEIL AR prid R i 238 7> WA T VR4 iR
W R TIREA Hbs, B PERE (2 A, HEPPIORRIE g 42 55, Horh DAZS & B R P
AT BRI o AR P TUR SRR A2 70 N AN D IR, PSSR L 1 A Rt vl A2,
BT NCATEE, I A AL R BT P OB AR AT VST, A5 B M R B LT

b, REREE. EREECN ZEICES, B iiEF e A Ea ok, §ERF
SCAE H R R AR, BIR A BAT B, R in) USRS R S0

Fob, BRI FIRRAED R SO ZUA0 S0, W2 BRSO T, E 5, PR ERET
SR AR, SRR SOARRHE, Bl 12855, XRMIPAT “Hodr” TIE[. HE, “Hot”
ZETRA VT R B SOORIE B KRS RHAIE A AR B R M AR R[], XX PIANE BOF A “ B 32 R
T EEANR
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W=, FHREE . IE SHREE R AT HEOE R S R B I AR, AR R S PR
W, MBI N BEE [ “RIEEALI R AN BB AL oG RRE I ARE[2], BIORTE
FHAE EFMA L Bl BERE BLE A2 SR 2 MBS0 B BN RISE

HVUL, M XESCUM B BEHEPE A SO DL PP AR 1A, [RII$ H i
RV L AOPURRSCIRSRIALS]. FERATRITEAEDEIN , EESHCIPROAT SR, WAL “EMET . RIS
PE” o CORBREE” R CVRIRTE” G pO BA SO IRE[4]. T REHLVEAORRAE,  DURZERHIK
Py 2 A BRI, B S fE BRI A A ol B A, HEZEPR A . (R BRARUE R AR BILAE 3L
R, SRRAS B SERE, BEER S, DURE S U0 AR A S R B AN, R
VEARE AR ZAR N — A 8 WAEE SRR S S AEAE T H IR SCAR RGP [2], BSOS TR A A )
WBL, TR B E T R,

DUR S BB B R HE VP IS4 AE SR P BT BRI BRI, RIS 7 3 B AR AR A

3. A

SRIFILSEAAE (SRR EBUCHCCE) (—) I 5 R B H OS5 BRI UL 22 A A 268 5 i
SR SIA T, W] KBRS AR B VR R RSO AIE B DR RIS AR TR B S O R, — 2
HFHE, RM TN RSB EE, =Wy 1 E Mg BT EocEdh . o) K
H SIS AT A SRR T AT 1A
3.1. BEIEEX

BIRFIET CHCETRIRKD) I, HEPPE 0K SR SO 8 A RAN AR S B IS, A e SZ 2R Y
PESCAF AT R A b, ELAE PRI ER I BB S SRR AEXT T KR LSOO I R 2 RS
. QR (O EBARHOCE) (DX ) RIS, IR AR T, A2 E —
AP ENBIF[5]. SKREFIESEA VBRI SCAIE B, EA R, BiEMAt0%, JEEEEE
WA JFOCE R ThEEAN ARG . B SCHBUR R B S A [/, aT DL SRk 3 Se 4 58 SRR 1 FLER 1Y
CHBSEL BT FEFEE .

£ CHERIIAKD) JEiEAT, SRR T XTI AOR IS WAE RGUE T, 2 AL RN AL RS
BEHIRERIE S DRIERAIE B 7 E T IR T i SRRE AR 4, B RS R Rk
BRAEM I, Pih2 ke T eE i AbT2 8k.

3.2. AR

CHCARRIAK) SEARIE R IR ZN EL A AP 5 TR — o, MR CE, 5 H R TAE,
TR SCE N A AR . X A SR A KA B A, AR (R R AR - i
AR B F) RS IR BOCHI T DR ERE A, ma DU R H AR T B A, BIFF
T HEHARIRE . Wb RO, K, RS RS, BEME, SAE, AR ET .
REIFAE PR E KNI RS, SRR . RHSFRIBE " o fE5 S e E 2 A < (HE
ARG, AR, REWBEERAR" , “Mi(bdo). i (tou). F(dao). 12 (man). E(ran). ¥ (dan)”
AWM, #EF R, TR WA RBOC PR R A A2, AR, R,
SCHVR 22 R H AR I T UL B

ez B RN IO, AR RS RN SCEPA BOS MM IS . &AL XA
BB —FIEE, FREkR, SMEwh. WLk, SEdks, AOREERa, Rass— s
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PR R b . X BOR MRS S E R, TXRBRAN A, XWiERLICR, BREAERE
AR, i 7 Al AL =52 .

HOCLLSERE, WAL PR 2, 18 R HE S RIAKCR MR AN SE, 125 SN [ S o)
FEZRAGIRNS 2 . SCp “w W], JEE IRk, HORASE, Rfes, ReEm” o “i. &, &
7 R=AMREPTRIAES . ERL R T T RRECC MRS, AR R
TIRBUIARTG . SRR “i. iR HK” RREEEMEE OE R ZIm;  “Hil. a7 5T
I “BRUT” , “TREE. Rk BT R CAREDT, BURAERE FRE MR K A LR I SR A IS )
L,

33 JHIFE

SRS B AR R A P IR AR, R E S ABHRRIE S, WS, P E AR B
H, MRATERPIIN ChEBERER) , E55hERER AR, B LELmE R IEE
FREWE, —ENEIOEEEE TR, WA E A A4 SRRSO AR, A
HOH S T A TR, LIS ot B AT AR SRR OO E o SRS SE AR AR T I AR
T BRI B S RS SR R T AR R SR KURE R L A ) R SRR
BECHRTY, MBI, AHBOARRIE ERK, B TR, SRR ik 3w
PRI SRS TS 7E o AL 1 B 1 AR R S A BRG] SRR AR — 2 AR RN — HLA AR
FIpRYE, B AR EE WL A S, HEEECCh sy (GLEh EBURECOE) R, FF K
(HEPURPEHOR) SR RAIR A M EEEM . BF IR (BRI B A (FEh EB AT
M) o XTSRRI B S AL T RSO T R 2

3.4. X

FE S BB SR SO ST, JRATTAT AR 3 R VR 3 P R A g N A 8 ST R B R, RS it
Wi, BRSO R, RIS RGeS I LK, RN AR 7T, iR, IR s,
REERF & H IR D sz I, BB SR EAER AR N, XM EA E ML RGBS )5 .

Bl 1. T, ALERIEK, AVRRAIHCRINE, SkAGEE, SRAIEE. [7]

P& : In North China, however, it is particularly limpid, serene and melancholy.

X =AW BE AR, BEEMAE MR REE K&, “limpid” S 7t
FZKIIE B R “serene” RINLHIEE WO HFEF ARG 1 “melancholy” ik HifE&
FHIRAEPAF AN . X EERE O BGRB8, =AM HER LS TR 2T WO AR
EFIEE D

B 2. FERPTBTRRIKET, Rk —FEER, EEFRDH NENK T —ZWid, Z % m
BT E, RXFT, KANXGEHEERT . [7]

PE3C: A sudden gust of cool wind under the slaty sky, and raindrops will start pitter-pattering. Soon when
the rain is over, the clouds begin gradually to roll towards the west and the sun comes out in the blue sky.

TEEXNMNE—BHS, 5HICEKE OB R, SH TN G 5 AR IE R
Bl X B R 1 RSO AR 37 55 DA I 5 3 5t BAL “slaty” #E 3B oA “IRIK (L)
AR, R HEE T, ORI R EAEE B TR R T, Fra JioriBss, M4
JRSCHIHE), 40 raindrop, pitter-pattering [ Fl 5 i 1 BK R v IS (1075 5 AR RS, HRIAERA . 403
N1 Pitter-pattering /2 9 SCHURA ], %R 1 BRSC Ul A R 3k, RS PRI T K VA R T, kA
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BTG, GBI RN T kBT, R T ESCRIE L, sk Hf
Idle, townsfolk, leisurely, loitering %&in] (IS FH R 1 RY 4T b AT 4 PRSP 1 1
BEETEBUNTARIE R SC N I RN, 7R J5E A E 8 AN R R A S 18
B 3: EHMKWIE, JLAMKN. BEITLLE A S5, FEAE, NEEEH. [7]

PEIC: As for autumn rains in the North, they also seem to differ from those in the South, being more ap-
pealing, more temperate.
sbA) by UG H PR AR R 0 T R R RO A, P ] A

SRR R CBRE” PEEAEILAL T
N “appealing, temperate” EAFE VGG, B TAEFEFENS, BRI TILEKWNE D, BEAEF
TEELH B2 B ESCER R )\, R RDURFFA A R, B DA AR A BRI S
I ]~ “80~90 percent ripe” 5 X HISCHEE PIRIRE] “RKIK” , ¥ H] “atmosphere” A1 “flavour” ,
A RN R SRR 2 4 Ak H IR E, 1 “taste” (A F8 &9 HIWRIE “atmosphere” F1 “flavour” 435l “the
feeling or mood that you have in a particular place or situation” , “an idea of what something is like” ¥ f# %,
RAFRFEIERRIE IR 1 AR R B “characteristic” , T DU H - 1] e AR 5
SCHRIXT 1R “speciality, speciality product” , SCEH ELEEIE Lk H BB B E K. 1R AL
FH PR IR I B sl AR G 1 SO 75 5 T B R AR I 2R I, A28 B o e 2 T SR ) — M S s «
Bl 4 “FBEIRERFATARBRARIA TR N -weeee, DCE HEEME: R, RATEK -7 .
“AIAGENG? —ERKR—Em T 7 [7]
BEX: “Some idle townsfolk, wearing lined or unlined clothing made of thick black cloth ...exchange lei-

surely conversation with acquaintances with a slight touch of regret at the passing of time: Oh, real nice and
cool--" “Sure! Getting cooler with each autumn shower!”

PG Ol AEFLN “regret” , N T ESCHTELRIA ) ORI GIRTMTECEI T AT AR BRI .
A “Oh” LK “Idle, townsfolk, leisurely, nice A1 cool” , loitering BhAb & AH R IA H AATAERK
R I 5 & SRR I AR5, R ol S 2 0 8 A R TS 2 2 KRR i SR R T 3R 2 1 2 1

P RKIEIR T ESCh S S R T, EEERER T2, SR ESn R B/ =R
AR A8
% 5: KK, TR AMTTHRIKKR, B2EFr. [7]
PE3C: Autumn, wherever it is, always has something to recommend itself.

EBAMANERE, AN EEBRELAE LR EREEENKRERZEFN, BREITFHIKR 2 RN
BRI, BAEAMEE R, IR oy B E B AEE K5 BGs L AEEE, T “has something to
recommend itself” . [ EFESCH WA T IEAERST LE A HELL Fi2,

1 6: BIEZAKELERIEE IR, IEGRHNE AT, Witk SEEe 2 TR, R TI%RIE. [7]
PE3C: Southern autumn is to Northern autumn what yellow rice wine is to kaoliang wine, congee to
steamed buns, perches to crabs, yellow dogs to camels.
XTI B AU SO R R ], R TR R I VR BRI SR O B T ST . REFHEEL AN
XFECFE, RO oR T B AR, BB B O, OREE T ECSCTE S KU, R AR E KRR

ML B S A M AT LA Al B 20 A et T RS O IO e R TE 18 R 28 I I 2 S S g ¥ 5e 3
HUEPLH K, BAT 7 HAB SIOMBEIEA, BOCRATY, HRER, B E TUR B4 HAS bR R
S Rl AIE

4. B

DUR 2 BB PR AR T 0 A B IR R A BRAEVE DL S SR Bt . Aok B3, (AR D) 5%
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BRI, FATRT LG B8 BRI SS J14%3E SR SRS AR XS LR AT 1 SR TE I, R 7R 2% S 3 1 N
fscfe, RRASETE, FOBUEERIE 53, 2 R MR PR 1 S STAs .
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